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LE PLATE DE CHALADE

Din on rêchetoran on na côble kemandon dou denâ. La
chômêyëre vein leu porta chinke fau, pouô keminchë li j'achète, li
charviche, le pan ê on plate de chalâde. Can la fêmaie âruve avoui'
la tsé è la récheta di denâ, le tipië yai' démande : Le plate de chalade
le te pouô tui' dou Eu vouin ke yai'repon la damouzèle. Mi
adon yai' di le clien pouôrque i y a con na tsenëye

LE PLAT DE SALADE

Dans un restaurant un couple commande le menu du
jour. La serveuse leur apporte tout le nécessaire, entre autre, un plat
de salade. L'homme regarde le plat de salade et interpelle la somme-
lière et lui demande si la salade est pour les deux.
— Mais oui, répond la serveuse.
— Alors, Mademoiselle, lui dit le client, pourquoi n'y a t-il qu'une
chenille

LI DOU J'OVRAI ITALIEN

Dou i'ovraï italien l'avâvon louvo na tsanbra din on vioeii
bâtemin di couei'n.

On ni li vejei'n avoui'r shioeû dou j'italien que l'âretâvon
pâ dè chê dépiëtâ. Yon di dou vouêlai' dremi avoui' la fênitra shious-
hia, ê l'âtre pâ achë friyôloeu, vouêlai'dremi avoui'la fênitra uvéche.
Avoui' chin, can yon uvrivè la fênitrè, l'âtre vaja'f la farmâ chetou
apri, è lon contenevo de chê dépiëtâ teihk'i matein... can Tchê chon
débeto kè li fênitrè l'avâvon pâ dè vitré...

LES OUVRIERS ITALIENS

Deux ouvriers italiens ont loué une chambre dans un
vieux bâtiment du coin.

Un soir, les voisins entendirent presque toute la nuit nos
deux compères se disputer.

La cause était, paraft-il que l'un voulait fermer la fenêtre
et l'autre, moins frileux, voulait la fenêtre ouverte, d'où la bagarre.
Quand l'un ouvrait la fenêtre, l'autre la fermait immédiatement. Et
le manège dura jusqu'au matin... lorsqu'ils constatèrent que la fenêtre
n'avait pas de vitre.

Ançay Martial, Fully


	Le plate de chalade = Le plat de salade

